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 (۱۴۰۵تا  ۱۴۰۰جدول جامع توزیع فراوانی موضوعی سؤالات آزمون دکترای زبان و ادبیات عربی ). ۱جدول 

 توضیح ساختاری:

 

 حوزه اصلی / مبحث فرعی
۱۴۰۰ ۱۴۰۱ ۱۴۰۲ ۱۴۰۳ ۱۴۰۴ ۱۴۰۵ 

مجمووو  

 سؤالات 

درصوووود 

)از  فراوانی 

۵۲۰) 

         ترجمه و تعریب متون. ۱

ترجمههع بر هه   ههع     هه     ۱.۱

 )مطبوب ت ،  ی   ، مع صر(
۵ ۶ ۵ ۶ ۵ ۷ ۳۴ ۶.۵۴٪ 

تعریههف     هه   ههع بر هه     ۱.۲

)اصطلاح ت حقوق ، دیپلم تیهه   

 ای(و    نع

۳ ۲ ۳ ۲ ۳ ۴ ۱۷ ۳.۲۷٪ 

ترجمههع اد هه ، تطبیقهه  و    ۱.۳

محو ،  ه ی ترجمع ) رهنگنظریع

 محو (مؤلف

۲ ۲ ۲ ۲ ۲ ۴ ۱۴ ۲.۶۹٪ 

 ٪۱۲.۵۰ ۶۵ ۱۵ ۱۰ ۱۰ ۱۰ ۱۰ ۱۰ جمع حوزه ترجمه و تعریب

         صرف و نحو کاربردی. ۲

ابراب و تحلیل صر   متون    ۲.۱

 عل،  ترکیب  )ا ع ل قلههوب، هههبع

 نوا خ(

۵ ۵ ۵ ۵ ۴ ۴ ۲۸ ۵.۳۸٪ 

صرف )ا ههواب، اونان، جمههو     ۲.۲

مکسههههر، ابههههلال، اد هههه   و  

 تصغیر/نسبت(

۵ ۵ ۵ ۴ ۵ ۵ ۲۹ ۵.۵۸٪ 

نحو )جملات هرطیع، جواب    ۲.۳

طلف، تنهه ن ، اهههتغ ل، معههرب و  

 مبن (

۵ ۵ ۵ ۵ ۵ ۵ ۳۰ ۵.۷۷٪ 

معههه ن  حهههروف و ادوات، و    ۲.۴

معنهه ی   هه هت  ه ی  دلالت ه ی 

 نحوی

۵ ۵ ۵ ۴ ۴ ۵ ۲۸ ۵.۳۸٪ 

 ٪۲۲.۱۲ ۱۱۵ ۱۹ ۱۸ ۱۸ ۲۰ ۲۰ ۲۰ جمع حوزه صرف و نحو



 

 

 حوزه اصلی / مبحث فرعی
۱۴۰۰ ۱۴۰۱ ۱۴۰۲ ۱۴۰۳ ۱۴۰۴ ۱۴۰۵ 

مجمووو  

 سؤالات 

درصوووود 

)از  فراوانی 

۵۲۰) 

         علوم بلاغی و عروض. ۳

بلم معهه ن  )ا ههران ی نویههع    ۳.۱

هبههر و انءهه ح، احههوال مسههن  و  

 مسن الیع، قصر/حصر(

۴ ۴ ۴ ۵ ۵ ۵ ۲۷ ۵.۱۹٪ 

بلههههم  یهههه ن )تءههههبیع    ۳.۲

تمثیل/ضههههههمن ، ا ههههههتع     

 تصریحیع/مکنیع/مطلقع، کن یع(

۳ ۳ ۳ ۳ ۴ ۴ ۲۰ ۳.۸۵٪ 

بلم   یع )صن یع معنههوی و    ۳.۳

لفظهه ت تفریههم، جمههع، تو یههع،  

 طب ق، جن س(

۲ ۲ ۲ ۱ ۱ ۱ ۹ ۱.۷۳٪ 

بلم برون و ق  یع )تقطیع،    ۳.۴

اونان ک مل، وا ر، طویل، نح   ت  

 و بیوب(

۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ ۶ ۱.۱۵٪ 

 ٪۱۱.۹۲ ۶۲ ۱۱ ۱۱ ۱۰ ۱۰ ۱۰ ۱۰ جمع حوزه بلاغت و عروض

         تاریخ ادبیات و نقد ادبی. ۴

اد ی ت ادوا  ق یم )جهه هل ،    ۴.۱

امههوی، بب  هه ، انهه لر و بصههر  

 انحط ط(

۱۰ ۱۰ ۶ ۸ ۸ ۶ ۴۸ ۹.۲۳٪ 

اد یهههه ت دو   مع صههههر و    ۴.۲

 نس نر )هههعر تفعیلههع، مهه ا س  

 احی ح، دیوان، آپولو(

۵ ۵ ۴ ۴ ۴ ۴ ۲۶ ۵.۰۰٪ 

اد یهه ت تطبیقهه  )مک تههف    ۴.۳

 رانسوی/آمریک ی ،  وا هها اد هه   

 بر   و      (

۵ ۵ ۲ ۲ ۲ ۲ ۱۸ ۳.۴۶٪ 

مک تف نقهه  قهه یم و ج یهه     ۴.۴

) رم لیسههههم،  هههه هت   رای ،  

 هن هت (تفکی ،  وان

۱۰ ۱۰ ۵ ۴ ۴ ۵ ۳۸ ۷.۳۱٪ 



 

 

 حوزه اصلی / مبحث فرعی
۱۴۰۰ ۱۴۰۱ ۱۴۰۲ ۱۴۰۳ ۱۴۰۴ ۱۴۰۵ 

مجمووو  

 سؤالات 

درصوووود 

)از  فراوانی 

۵۲۰) 

جمع حوزه تواریخ ادبیوات و 

 نقد
۳۰ ۳۰ ۱۷ ۱۸ ۱۸ ۱۷ ۱۳۰ ۲۵.۰۰٪ 

درک و فهم متون قودیم و .  ۵

 جدید
        

متون دینهه  و  لا هه  ک هه     ۵.۱

 البلا ع()قرآن کریم و ن ج
۱۰ ۱۰ ۶ ۶ ۶ ۵ ۴۳ ۸.۲۷٪ 

نصهههوع ههههعر کلا هههی     ۵.۲

)جههه هل ، معلقههه ت، بب  ههه ،  

 متنب ، ا و راس(

۱۰ ۱۰ ۹ ۹ ۹ ۹ ۵۶ ۱۰.۷۷٪ 

نصوع هههعر و نثههر مع صههر    ۵.۳

) ههی ب، ادونههیر، کتههف نقهه  و  

 مق لات  کری(

۱۰ ۱۰ ۸ ۹ ۸ ۴ ۴۹ ۹.۴۲٪ 

 ٪۲۸.۴۶ ۱۴۸ ۱۸ ۲۳ ۲۴ ۲۳ ۳۰ ۳۰ جمع حوزه درک و فهم متون

 ٪۱۰۰ ۵۲۰ ۸۰ ۸۰ ۸۰ ۸۰ ۱۰۰ ۱۰۰ مجمو  کل سؤالات سال

 های راهبردی داوطلبانگزارش تحلیلی و توصیه

 تحلیل روندها. ۱

، طراحهه ن ان ترجمههع  (۱۴۰۵و    ۱۴۰۴ه ی  ویژ  آنموند   ع   ل اهیر ) ع  های ترجمه:ای و نظریهرشد چشمگیر ترجمه رسانه •

ای و مفهه هیم  (، ترمینولوژی اقتصهه د  ی  هه ،   هه نعCollocationsآین  )صِرف بب  ات  نت    صلع  ر تع و  ع  مت واژ  ن هم

 ان .محو  و بن صر  رهنگ  هعر ج هل ( حرکت کرد هن    )نظیر ترجمع مؤلفنوی  ترجمع

 

هن  هه ،  هن      د  نیستن ؛  لکع تحلیههل نیب ی د  حون  د ک متون،  ؤالات دیگر متک   ع لغت  تثبیت درک مطلب ترکیبی: •

 دهن .البلا ع و اهع   متنب  و مع صر( ه کلع اصل  د ترچع  ا تءکیل م ه ی  ین متن  متون )قرآن، ن ج ین  ه بر، و هوانشج  ن

 

نق   نت  ج ی هود  ا  ع تفکی  مک تف  رم لیسم،   هت   رای ، ه لود  هههکن    متنی:تمرکز نقد ادبی بر مکاتب مدرن درون •

(Deconstructionو نق   وان ).هن هت  داد  ا ت 

 

 های آزمونمعرفی مباحث کلیدی و اولویت. ۲

البلا ههع همههوا    د ک نصوع معلق ت،  یفی ت متنب ، اهع   حبسیع ا و راس و نثر ن ج (:٪۲۸.۴۶حوزه متون و شعر کلاسیک ) •

   لاتری  ضریف تولی  تست  ا  ع هود اهتص ع داد  ا ت.

 



 

هن  هه  نقهه مو امههوی، مکتههف صههنع و طبههع جهه هل ، و  هههن هت لابههلا  ادب، جری ن  (:٪۲۵.۰۰تاریخ ادبیات و مکاتوب نقود ) •

   نن .تری   ؤالات هر دو    ا م پردانان نق  مع صر )نظیر بق د، طع حسی ، د ی ا و   هتی ( قطع نظریع

 

هصوع تءخیص ا ع ل دو مفعول ، هروط صلع و ب م ، و انوا    ذا ی ترکیب  ) ع ؤالات ابراب  (:٪۲۲.۱۲صرف و نحو ساختاری ) •

 واو و حت ( هستع ی  ت  خش د تو  هستن .

 

 های راهبردی برای داوطلبانتوصیه. ۳

ه ی معتبر ج  ن برب  ه  و    نعه ی لغت ک  ، مط لعع  ونن معج ی حفظ صرف لغ ت  رهنگ ع  مطالعه واژگان تخصصی معاصر: •

  رای تسلا  ر اصطلاح ت  ی   ، اقتص دی و دیپلم تی  د  اولویت قرا   یرد.

 

البلا ع    تمرکز  ر ا تخراج تصهه ویر  هوان ن تحلیل  دیوان متنب ، هروح معلق ت و هطف ن ج محور متون کلاسیک:تحلیل متن •

    ن . وی   ع  خش د ک مطلف  ا  ع ح اکثر م ه ی تمثیل  و کن ی ت(، م   ت پ  خ ی ن  )ا تع   

 

ه ی تق  ل )م نن  امتن   لولا  ر  ر  عل، ی  تض د جملع ا میع     ی د یری کلی واژ  های رد گزینه در نحو و بلاغت:تثبیت فرمول •

   ند.ی نیع  راهم م   ۳۰ه   ا د  کمتر ان  ح وث نم ن ( امک ن  د  ریع  زینع

 

   



 
 ( ۱۴۰۵تا  ۱۴۰۰های دکترای تخصصی زبان و ادبیات عربی )ساله آزمون  ۶مقدمه تحلیلی و راهبردی بر روند 

 

محور« و  ، از یک آزمون سننیتی افاه نن ۱۴۰۵تا    ۱۴۰۰های  ( زبان و ادبیات عربی در گذر از سالPh.Dآزمون ورودی دوره دکتری تخصصی )

شیاختی« دگردیسی یاهت  است. بررسننی  بییان و دلالتمحور، ن ری متکی بر قواعد و تعاریف انتزاعی، ب  سمت یک آزمون کاملاً اتحلیلی، باهت

 دهد ک  طرافان ب  دنبال سیجش اجتهاد زبانی و قدرت نقد و استیباط علمی داوطلب هستید.  های آزمونی شش سال اخیر نشان میدقیق داده

 

نمننای  هننای سراسننری و کتننا  جننام، نننردازه، نقشنن  راه و ق باین مقدم  با تکی  بر تحلیل شش دوره سوالات و کلیدهای تشریحی آزمون

 کید.  م العاتی داوطلبان را در چهار محور بییادین ترسیم می

 

 های آزمونهای پارادایمی در سرفصلدگرگونی رویکردها و چرخش. ۱

 درس / حوزه
 -  ۱۴۰۰های گذشته )رویکرد در دوره

۱۴۰۱) 
 (۱۴۰۵ - ۱۴۰۲شده )رویکرد نوین و تثبیت

ترجمههههه و 

    تعریب

ها و  المثلسیجش ادبیات کلاسیک، ضننر 

  واژه  ب واژه

ها و  الصحاهة، متننون تخصصننی مالیبسننایبری، کالوکیشنننتسلط بر لغت

  ن ریات ترجم   

  های صلب گرامری  جدول اعرا  و نقش    صرف و نحو
های اعلالبادغنناو و افکنناو  شیاختی، ساختارهای معیایی، تلنن نحو دلالت

  فذف  

  های مفرد  صیای، بدیعی خشک و آرای     علوم بلاغی
هننای  شیاسننی ترکیبننی )تشننبی  تمثیننل، اسننتعاره مرکننب(، تقابلزیبایی

  معیایی و اغراض انشایی  

  شمار زندگی ادبا و ههرست آثار  سال    تاریخ ادبیات 
شیاسننی ت بیقننی، بسننتر اینندوولوژیک و دادوسننتدهای هرهی ننی  جریان

  عربی  -هارسی

  کلیات کلاسیسیسم و رمانتیسم      نقد ادبی
شننکیی و  فاکمیت نقد نساساختاری، هرمالیسم، ن رینن  دریاهننت، شالوده

  شیاختی  تحلیل روان

    درک متون
اللف ی و معیننای واژگننان  ترجمنن  تحننت

  عبارات  

بییی نویسننیده و خننوانش  های زیرین مننتن، اسننتخراا جهننانکشف لای 

  ساختاری  

 ساله( ۶ساز )ثوابت های طلایی نمرهمباحث همواره پرتکرار و کانون. ۲

های ثابننت  شوند و نای دهد ک  برخی از مبافث تحت هیچ شرای ی از گردون  سوالات فذف نمیسوال نشان می ۵۲۰بررسی آماری و محتوایی 

 دهید:  آزمون را شکل می

 

 در صرف و نحو: .1

 

o :سوال اول نحو، ب  متون قرآنی یا ابیات متقنندو اختصننار دارد و    ۵تا    ۴همواره    اعراب و تحلیل صرفی متون ترکیبی

 شود.  در آن تقابل امعر  و مبیی«، امفرد و مصدر مؤول«، و ابوا  اعلال ب  چالش کشیده می

 

o :شروط جواز و امتیاع فذف ضمیر عاود در صل  موصول.    احکام حذف عائد و صدر صله 

 



o :تشخیص دقیق مفعول دوو از افال«.    افعال دومفعولی و قلوب 

 

o :تفکیک مفعول، هاعلِ مصدر مؤول و تمییز نسبت.    ساختار »کفی« و منصوبات مبهم 

 

 در بلاغت: .2

 

o :»تشخیص موض، دقیق امقصور علی « )جزء مؤخر( و تمایز قصر صفت بر موصوف از قصر موصوف   اسلوب قصر با »إنما

 بر صفت در زبان مقصد.  

 

o :ویژه ابیات توصیف رزو و طبیعت(.  های نویا و دراماتیک )ب ابیاتی با صحی   تشبیه تمثیل در برابر تشبیه مفرد 

 

o :گان  ابتدای مصرع بر اساس زفاهات اضمار و عصب.  تشخیص هجاهای س   تفکیک بحور کامل و وافر 

 

 در ترجمه و تعریب: .3

 

o ورود لولا بر سر اسمبمبتدا و ورود لو بر سر هعل.    های شرطی امتناعیه )»لو« در برابر »لولا«(:تله 

 

o :)»خ ای ساختاری اص لاح نادرست االغیر مساواة« در برابر اغیر المساواة«.    قاعده منع تعریف مضاف )»غیر 

 های استراتژیک برای موفقیت داوطلبانتوصیه. 3

فیننا    تنناریا الاد یننا    مغیننی اللبیننبم الع  صرف کتب سیتی ن یر  ای شدن(:رشتهارتقای مطالعات فراتر از متون کهن )بین .1

سیاسی معاصر، اص لافات بازار سرمای  و ژورنالیسم عربننی را در  -های اقتصادینام الفاخوری کاهی نیست؛ داوطلب دکتری باید واژه

 برنام  م العاتی روزان  ب یجاند.  

 

،  مننرم مؤلننف، اهق انت ار )أهق التوق،(مسلط شدن بر اص لافات تخصصی نقد مدرن مانید  ابزار نقد ادبی نوین:تجهیز به جعبه .2

 ضروری است.    خودبسیدگی متنو    عدولبانحراف زبانی )الانزیاح(،  واسازیبتقویض )التفکیک(

 

های تعریب و تحلیننل  های اخیر مشهود است، تستطور ک  در دهترچ همان های رد گزینه:تسلط بر سرعت پردازش و تکنیک .3

هایی همچون ااسکن کلمات کلیدی« و  هم هستید. رسیدن ب  تسلط نیازمید آموزه تکییکب های طولانی و شبی متن دارای گزیی 

 ثانی  معین شود.    ۳۰اشیاسایی تضادهای بییادین« است تا ناسا در کمتر از  

   



 
 گفتارپیش

 گر سخن و اندیشهبه نام یگانه آفرینش

 

( زبان و ادبیات عربی، نقطه تلاقی جامعیتتع عی،تتی، بیتتنی زبتتانی و توانتتا ی اهتتتن ا  اجت تتادی  Ph.Dآزمون ورودی دوره دکتری تخصصی )

، رو کرد هتتن ی عی،تتی در ا تتن  ۱۴۰۵های پیشین تا هال  های دورههای اخیر و به و ژه در گذر از آزمونپژوهشگران ا ن رشته اهع. در هال

ی  و  تت    ؛ هن ههای بنیاد ن شده اهعمقطع تحصییی دهتخوش دگرگونی ها ی که زمانی بتتر ظ تتا تعتتار ، م تترد، جتتداول گرامتتری  تت 

شتتناختی و  های ز  ا یهای ز ر ن معنا ی، تط یقمحور متن، کش، لا هش،ارانه اهتوار بودند، اکنون جای خود را به تحییل بافعهای هالداده

 اند.  بنیان دادهنقد نظر ه

 

 افته گروه مؤل ین »انتشارات پردازش« اهع که با هدف پاهخ به نیتتاز بنیتتاد ن  ها و تنظیم هازمانکتاب ظا ر، ظا ل پژوهی، اهتخراج داده

. ا ن اثر با ت ،یع هؤالات آزمون دکتری تخصصی عربی هال  نیازکننده تدو ن  افته اهعجامعه دانشگاهی و ارائه  ک نقشه راه اهتراتژ ک و بی

های متوالی اخیر، تلاشی روش،ند برای پیوند میان »آموزش م اهیم  های مستخرج از دورهبه عنوان کانون ن ا ی ارز ابی و اهتناد به داده ۱۴۰۵

 رود.  های کاربردی و تحیییی آزمون« به ش،ار میمرجع« و »م ارت

 

 

 روش کار و اصول تدوین اثر

 گیری هاختار ا ن کتاب بر پا ه پنج ا ل بنیاد ن اهتوار گرد ده اهع:فرآ ند تألی، و شکل

 

هؤالات آزمون به جای ارائه پراکنده، در شی فصل تخصصی شامل: »ترج،ه متتتون«، »تعر تت  متتتون«،   بندی موضوعی:تفکیک و طبقه .۱

بندی  » رف و نحو«، »عیوم بلاغی )معانی، بیان، بد ع و عروض(«، »تار خ ادبیات عربی« و »درک و ف تتم متتتون ادبتتی قتتد م و جد تتد« دهتتته

 اند تا روند ت،رکز و ارز ابی مو وعی برای داوطی  فراهم گردد.  شده

 

 در ذ ل هر هؤال، تحییل جامع در پنج لا ه م زا ارائه شده اهع:  های چندبعدی و تشریحی:نامهپاسخ  .۲

 

 

 ت یین هدف طراح و م  وم عی،ی مورد پرهی.    موضوع سؤال: •

 

 اهتدلال بر چرا ی  حع گز نه مورد نظر بر م نای قواعد دهتوری و متون مرجع.    پاسخ تشریحی و علمی: •

 

 های انحرافی.  های پن ان در هر  ک از گز نهها و تیهبررهی دقیق ر شه  ها:کالبدشکافی و ابطال سایر گزینه •

 

 های دهتوری و واژگانی در قال  جداول کاربردی.  خلا ه فشرده تقابل  بندی:ای و جمعکادرهای مقایسه •

 

 ها و تضادهای بنیاد ن در کسری از دقیقه.  شگردهای رد گز نه با اهکن نشانه  زنی سرعتی:راهکارهای تست •

 

ها به جتتای  . ا ن درهنامهنامه هر بخی،  ک درهنامه جامع تحیییی گن انده شده اهعپس از پاهخ  های مروری و استراتژیک:درسنامه  .۳

ها را در  شناختی و خطاهای را ج داوطی ان« ت،رکز دارنتتد تتتا آموختتتهها، الگوهای پرتکرار، ظرا ، دلالعبار قواعد پا ه، بر »چالیتکرار کسالع

 چارچوب الگوهای ترکی ی کنکور هامان دهند.  

 

، تصو ری  (۱۴۰۵تا    ۱۴۰۰ارائه جدول جامع توز ع فراوانی مو وعی هؤالات بر م نای تحییل شی دوره آزمون ) بنیاد روندها:تحلیل داده .۴

 گذارد.  هؤال و دگرگونی رو کردهای طراظان در اختیار پژوهشگر می  ۵۲۰دقیق از وزن هر م حث در ه م کل 



 

جتتای  که موفقیع در آزمون کت ی دکتری تن ا نی،ی از مستتیر پتتذ رش اهتتع، در جایبا توجه به ا ن  محور:ای و مصاحبهرویکرد مرحله  .۵

های  اکنتتون بتتا ترمینولتتوژی آکادمیتتک، اهتتتدلالها ی با عنوان »ا ده برای مصاظ ه دکتری« تع یه شده اهع تتتا داوطیتت  از همها بخیپاهخ

 کننده آشنا گردد.  ای و شیوه دفاع عی،ی در برابر اهتادان مصاظ هرشتهمیان

 

 

 کالبدشکافی ساختار و جزئیات محتوایی کتاب 

 گیرد:گانه خود ت،ام نیازهای عی،ی و تحیییی متقا ی را دربر میمحتوای اثر در فصول شی

 

 

 ابی در ا طلاظات  های معادلا ن بخی با ت،رکز بر متون مط وعاتی و ره،ی، شیوه فصل اول: ترجمه متون )عربی به فارسی(: •

برای »الشرکات ال،درجة« و    های بورهیشرکعبرای »ع،ییة اهت اقیة«،   دهتانهع،ییات پییاقتصادی، امنیتی و بازار هرما ه )نظیر 

برای »ال،عیومات غیر ال،تکافئة«( را ه،راه با تکنیک ت د ل هاختارهای فعیی به اه،ی و مد ر ع قیدهای شتترطی و   رانع اطلاعاتی

 کند.  اهتثنا ی بررهی می

 

های اهتاندارد  آ ندیفرآ ند انتقال م اهیم اداری، هیاهی و اهتراتژ ک با واکاوی هم فصل دوم: تعریب متون )فارسی به عربی(: •

(Collocations  ( و خطاهای هاختاری فاظی )مانند تقابل دهتوری »لو« و »لتتولا«، اظکتتام ظصتتر و اهتتتدراک، و خطتتای آوردن

 شود.  محور متون کلاهیک آموزش داده میهای ترج،ه فرهنگی و مؤل،ولام بر هر مضاف کی،ه »غیر«( ت یین شده و روشال،

 

های دهتوری از ج،یه اعراب ج،لات شرطیه، هاختار اعرابی  تر ن پرهیدهنده پیچیدهپوشی  فصل سوم: صرف و نحو کاربردی: •

فعل »ک ی« و منصوبات پیرامون آن، کارکردهای  ،یر فصل، ت،ا ز م عول دوم افعال قیوب از ظال، ظرا تت، ا تتافه ل ظتتی، اظکتتام  

 ظذف عائد و  در  یه در مو ولات، و ت کیک معنا ی انواع »واو« و »ظتی« در بافع کلام.  

 

تحییل کاربردی هه شاخه معانی، بیان و بد ع؛ شامل رمزگشا ی از اغراض ثانو ه اهالی  انشا    فصل چهارم: علوم بلاغی و عروض: •

بنتتدی  )امر و اهت  ام توبیخی و تحقیری(، اظوال مسندٌالیه، اهیوب ظصتتر بتتا »«ن،تتا«، ت،تتا ز تشتت یه ت،ثیتتل از تشتت یه م تترد، ط قه

محور ظ،اهی و رثا ی،  نا ع ت ر ق و ج،ع در بد ع، و کییدهای شنیداری تقطیع ه تتا ی  های مطیقه و ت عیه، کنا ات بافعاهتعاره

 در بحور کامل و وافر.  

 

بررهی تطور تتتار خی از مکاتتت  شتتعری جتتاهیی )ط تتع و  تتنعع، پد تتده ظولیتتات( و   فصل پنجم: تاریخ ادبیات و مکاتب نقد: •

های نثتتر فنتتی ع اهتتی، ادبیتتات انتتدلس )ابتتن ظتتزم( و دوره  ن ردهای ادبی اموی )مثیث نقائض: جر ر، اخطل و فرزدق( تا دگرگونی

شناهی شعر معا ر )رمانتیسم خییل مطران، شعر ت عییه(، م انی ادبیات تط یقتتی میتتان فارهتتی و عربتتی، و  انحطا ؛ در کنار جر ان

 شناختی(.  بندی نظری مکات  نقد نو ن )فرمالیسم، هاختارگرا ی، ت کیک در دا، نظر ه در افع و نقد روان ورت

 

ها و خطتت   کاربسع ع،یی م انی تحیییی در خوانی متون قرآنی، ع دنامتته فصل ششم: درک و فهم متون ادبی قدیم و جدید: •

هاز معا ر )بدر شتتاکر الستتیاب، ادونتتیس، مح،تتد  ال لاغه، شاهکارهای نثر کلاهیک جاظا و شروح ادبی، در کنار قصا د جر انن ج

 پردازان نقد معا ر.  م دی ال واهری و ابراهیم ناجی( و خوانی متون نظر ه

 

 سخن پایانی

گیتتری از مستتتندات رهتت،ی  م ،وعه ظا ر فراتر از  ک گردآوری آزمونی، اثر منس ،ی اهع که با تکیه بر اهتانداردهای نشر آکادمیک و ب ره

رو به داوطی ان، مدرهان و پژوهشتتگران عر تته  . امید اهع ا ن اثر بتواند تصو ری ش اف از افق پییطراظان هن ی کشور هازمان  افته اهع

 های کشور را ه،وار، روشن و هدف،ند هازد.  های تحصیلات تک،ییی دانشگاهکرده و مسیر دهتیابی به کرهی

 

   پردازشگروه مؤلفین 



 ۱۴۰۵ عربیزبان و ادبیات  دکترایآزمون 

 

   متونترجمه 

 : ( ٧-١و الأنسب للجواب الصحيح في الترجمة )  ن الأصحّعيّ
ز  ة تعرّ تنظيميّر  للأمن السيبراني يُكلّفُ بوضع أطررٍ موح، عن إرساء مجلسٍ» أعلنت الحكومة في إطار برنامجها الإصلاحي الطّ . 1

 « . ة أمام الهجمات الإلكترونية المتصاعدة ة الوطنيّصمود البنى التحتيّ

اصلاحی هدفمند خود، دست به تأسیس شورای حفاظتتت    ة ( دولت اعلام نمود که با توجه به حملات سایبری روزافزون و در چارچوب برنام 1

   . دارد   عهده بر   را   ملیّ   های زیرساخت   تقویت   جهت   در  قانونمندانه   های چارچوب   وضع   ة که وظیف   ، از فضای مجازی زد 

  استتت   متتأمور   کتته   کتترد   تأستتیس   را   مجتتازی   فضتتای   امنیتتت   شتتورای   ختتود،   بلندپروازانتته   اصلاحی   برنامة   چارچوب   در   که   کرد   اعلام   دولت (  ۲

   . فزاینده، استحکام یابد   ی در برابر حملات سایبریِهای ملّتا مقاومت زیرساخت   ، های قانونی وضع کند چارچوب 

ای جهتتت تقویتتت  مشتتی قتتانونی ختتود، خ    ة طلبانتت اصتتلاحی جاه   ة ( دولت با اعلام تأستتیس شتتورای امنیتتت ستتایبری در چتتارچوب برنامتت ۳

 . مقاومت کند   ، تا بدین شکل بتواند در برابر حملات سایبری که روز به روز در حال افزایش است   ، ی معین نمود های ملّزیرساخت 

ی در جهت مقابله بتتا حمتتلات ستتایبری، مجلتتس امنیتتت  ی ملّها های اصلاحی خود و با هدف تقویت زیرساخت ( دولت در راستای سیاست ٤

 . باشد ی در مقابل حملات مجازی فزاینده می های ملّزیرساخت   ة اش وضع قوانین در چارچوب توسع ای را تأسیس کرد که وظیفه سایبری 

  شربكة لتهريرب الأسرلحة، و   ة اسرتهدفتْة في عمق الأراضي الحدوديّرة استباقيّات المشتركة في المنطقة عمليّذت القوّفّنَ»  . 2

 : ة« ب خائر و المركبات المهرّمن الذّ  ات كبيرةٍأسفرت عن ضبط كميّ

قاچاق سلاح را مورد هدف قتترار    ة ای را در عمق اراضی مرزی اجرا کردند که در پی آن شبک دستانه عملیات پیش   ، ( ستاد مشترک در منطقه 1

 . قاچاق شد  ة دادند که منجر به ضب  مقدار زیادی مهمات و وسایل نقلی 

  ، خرید و فروش ستتلاح بتتود   ة ای در مناطق مرزی زدند که هدفش مبارزه با شبک دستانه ای دست به عملیات پیش ( نیروهای مشترک منطقه ۲

 . برداری شد در این عملیات از تعداد زیادی مهمات و خودروهای قاچاق پرده 

قاچاق شتتد، بلکتته ایتتن    ة نقلی   شده در عمق اراضی مرزی توس  نیروهای ستاد مشترک نه تنها شامل ضب  مهمات و وسایل ( عملیات انجام ۳

   . گذارد دستانه بر کاهش قاچاق سلاح را به نمایش می تأثیر عملی عملیات پیش   ، امر 

قاچتتاق ستتلاح داشتتتند و بتتا انجتتام ایتتن    ة بینی سعی در منهدم ساختن شتتبک ( نیروهای مشترک در منطقه با انجام عملیات غیرقابل پیش ٤

 . قاچاق دست پیدا کنند  ة ات و وسایل نقلی های مرزی توانستند به مقدار زیادی از مهمّدر عمق گذرگاه   عملیات 

ة  رات تضرمميّمؤشرّ   ة، يجوز للبنك المرك ي تعديل سعر الفائردة الأساسري إ ا رهررتْياسة الماليّنوي للسّقرير السّا للتّوفقً« . 3

 « . عديل إلى إرباك الأسواق أو الإضرار بالاستقرار النقدي دي هذا التّتتجاوز النطاق المستهدف شريطة ألا يؤّ

تواند نرخ بهره را تغییر دهد که تورم شدید رخ دهد و بازارهتتا دچتتار  بانک مرکزی تنها درصورتی می   ، ( براساس گزارش سالانه سیاست مالی 1

   . را اصلاح کنند توانند نرخ بهره  ها با توجه به حفظ ثبات بازار و عدم آشفتگی می نوسان شوند و بانک 

تواند نرخ بهره را بالا ببرد و این متتورد بستتتگی بتته عتتدم  های تورم می بانک مرکزی با توجه به نشانه   ، ( براساس گزارش سالانه سیاست مالی ۲

 . ها بتوانند مناسب با محدوده هدف اقدام کنند تا بانک   ، بردن ثبات دارد نظمی در بازارها و ازبین ایجاد بی 

های تورمی فراتر از دامنه هتتدف و بتته شتتر  آنکتته ایتتن  طبق گزارش سالانه سیاست مالی، بانک مرکزی مجاز است در صورت بروز نشانه (  ۳

   . نرخ پایه بهره را تعدیل کند   ، اقدام باعث آشفتگی بازارها با آسیب به ثبات پولی نشود 

ی محدود ظاهر شد، نرخ بهره پایه را با توجه به شتترای  بتتازار و  تواند اگر علائم تورم بانک مرکزی می   ، مطابق گزارش سالیانه سیاست مالی (  ٤

 . ثبات اقتصادی موجود در جامعه افزایش دهد 
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»     

ة، مرا  رات علرى امترداد الحردود المائيّرات البحث عن الممدّرة الصغيرة في عمليّإلى ازدياد الطائرات المسيّ  أشار تقرير أمنيّ»  . 4

 «  . استوجب تع ير آليات المراقبة وتقوية التعاون الدولي في مجال تنفيذ القانون 

  . اند استفاده از پهبادهای کوچک در امتداد مرز دریایی را نشان داد که در عملیات یافتن متتواد مرتتدر شتترکت داشتتته   ، ( یک گزارش امنیتی 1
 . المللی در اجرای قانون تأکید داشت های بین همچنین این گزارش بر تقویت سازوکارهای تعقیب و افزایش همکاری 

کتته ایتتن امتتر    ، وجوی مواد مردر در امتداد مرزهای آبی تصاعدی بوده کارگیری پهبادها در عملیات جست به   ، ( براساس یک گزارش امنیتی ۲
 . باشد المللی در جهت اجرای قانون می های بین های نظارتی با هدف افزایش همکاری مستلزم مکانیسم 

به کارگیری پهبادهتتای کوچتتک    بر گزارش امنیتی مبنی   ، المللی در زمینه اجرای قانون لزوم تقویت مکانیسم نظارت و توسعه همکاری بین (  ۳
   . در عملیات دریایی و جهت کشف و ردیابی مواد مردر مورد تأکید قرار گرفت 

تحکتتیم    ، مرزهتتای آبتتی   کارگیری پهبادهای کوچک در عملیتتات کشتتف متتواد مرتتدر در طتتول بر افزایش به ( با اشاره گزارشی امنیتی مبنی ٤
   . المللی در زمینه اجرای قانون ضروری است سازوکارهای نظارت و تقویت همکاری بین 

بياناتها الماليرة    في   ر جوهريّتغيّ  جة عن أيِّة على ضرورة إفصاح الشركات المدرَة لأسواق الأوراق الماليّاللوائح التنظيميّ تنصّ»  . 5

   : « ة و منع تداول المعلومات غير المتكافئة ر على قرارات المستثمرين، بهدف تع ي  الشفافيّقد يؤثّ

هتتای متتالی ختتود را کتته بتتر تصتتمیمات  های بورسی باید هر تغییتتر اساستتی در داده کنند که شرکت های بازار سرمایه تصریح می نامه ( آیین 1
   . منظور تقویت شفافیت و جلوگیری از گردش رانت اطلاعاتی آشکار کنند به   ، گذاران اثر دارد سرمایه 

تتتا انتشتتار    ، بایست تغییرات مالی را تنها در پایان دوره گزارش دهنتتد های بورسی می کنند که شرکت وانین رسمی بازار سرمایه تأکید می ( ق ۲
   . گذاران کاهش یابد م بماند و سردرگمی سرمایه منظّ  ، اطلاعات 

مشرو  بر اینکتته    ، لاعات مالی را در صورت تمایل اعلام کنند توانند اطّهای بورسی می دهد که شرکت مقررات بازار اوراق بهادار توضیح می (  ۳
 . گذاران نشود این اقدام باعث سردرگمی سرمایه 

های مالی خود را اعلام کنند، تا از بتتروز تبعتتی   های بورسی باید هر تغییر محدود در گزارش کند که شرکت رات اوراق بهادار بیان می مقرّ(  ٤
 . اطلاعاتی و کاهش شفافیت جلوگیری شود 

ة و روعيرت فري صرياغتها دقرائق العلروم  حّربعت من حاجة مل نَق هذا القبول الواسع لولا أنها ما كان لهذه المبادرة أن تحقّ»  . 6

   : الإنسانية« 

نکات دقیق علتتوم انستتانی در نظتتر    ، بندی آن ساخت مگر آنکه از نیاز فوری نشأت گرفته و در صورت ( این ابتکار آن قبول عام را محقق نمی 1
 . گرفته شده باشد 

دقتتائق علتتوم انستتانی    ، توانست آن قبول گسترده را محقق کند اگر چه از نیازی فوری سرچشمه گرفته بود و در نگارش آن ( این ابتکار نمی ۲
 . رعایت شده بود 

علتتوم انستتانی    نظتترات   ، شد و در تنظیم آن اگر از یک ضرورت ناشی نمی   ، ( برای این ابتکار ممکن نبود این پذیرش گسترده را تحقق برشد ۳
 . شد ملاحظه نمی 

های علوم انستتانی  ظرافت   ، آورد مگر اینکه از نیازی مبرم برخاسته باشد و در تدوین آن دست نمی این اقدام هرگز این پذیرش همگانی را به (  ٤
 . مورد توجه قرار گرفته باشد 

و    مرنرةٍ  تمرانٍئ طة الوصول إلى خطوط ا المتوسِّ  غيرة و تيح للشركات الصّسيُ  رقميةٍ  ة تمويلٍمنصّ إطلاقَ د البنك المرك ى أنّأكّ»  . 7

   : في تنمية الاقتصاد الرقمي الوطني«  محوريةً  خطوةً عدّض تكاليف الاقتراض، و هو ما يُيمفّ

کتته    دهتتد های کوچک و متوس  این امکان را می ( بانک مرکزی با تأکید بر آغاز به کار پلتفرم تأمین مالی اعلام کرد که این اقدام به شرکت 1
های وام را کاهش دهند و بدین صورت گامی محوری در رشد اقتصتتاد دیجیتتتال  های متغیر دسترسی داشته باشند و هزینه به خطو  سپرده 

 . مالی برداشته باشند 
پتتذیر  های انعطاف هتتا بتته ستترمایه ها و بنگاه شتتاهد دسترستتی شتترکت   ، ( بانک مرکزی تأکید کرد با آغاز به کار پلتفرم تأمین مالی دیجیتتتال ۲

 . آید حساب می دهد و این امر گامی کلیدی در توسعه اقتصاد دیجیتال ملی به ها را کاهش می های وام گرفتن برای آن هستیم که هزینه 
بتته خطتتو  اعتبتتاری    های کوچتتک و متوستت  را دسترسی شتترکت   ، اندازی پلتفرم تأمین سرمایه دیجیتال بانک مرکزی تأکید کرد که راه (  ۳

 . آید شمار می توسعه اقتصاد دیجیتال ملی به   و این گامی کلیدی در   ، دهد های وام را کاهش می مکن خواهد ساخت و هزینه پذیر م انعطاف 
دهد که ستترمایه  های کوچک و متوس  این اجازه را می به شرکت   ، گذاری دیجیتال وی سرمایه اندازی سکّ( بانک مرکزی تأکید داشت که راه ٤

 . داند گامی موفق در رشد اقتصاد دیجیتال می   شود و بانک مرکزی این اقدام را خود را بیمه کنند که این باعث کاهش هزینه وام می 



 

   ونمتترجمه نامه پاسخ 

 (۲گزینه  .1

ها )مانند الطموح و المتصاعدة(، تشریص جایگاه  الیهیابی دقیق صفات و مضافاین سؤال بر مهارت داوطلب در معادل  موضوع سوال

صحیح قیود و عبارات جار و مجرور در جمله )فی إطار برنامجها الإصلاحی( و همچنین ترجمه صحیح فعل مجهول و صله )یُکلَّف بت(  

ها، دقتتت نحتتوی و وایگتتانی داوطلتتب را  های غیردقیق در گزینهجا کردن ارکان جمله و استفاده از معادلطراح با جابه .متمرکز است

 .سنجدمی

در این گزینه، فعل »أعلنت« بتته درستتتی بتته عنتتوان    .أ استترین و وفادارترین ترجمه به متن مبدگزینه دوم دقیق پاسخ تشريحي

عبارت »فی إطار برنامجهتتا الإصتتلاحی الطمتتوح« بتتا معتتادل دقیتتق »در چتتارچوب برنامتته   .فعل اصلی )اعلام کرد( ترجمه شده است

فعل مجهول »یُکلف بوضع«   .طلبانه است(اصلاحی بلندپروازانه خود« برگردانده شده است )وایه الطموح به معنای بلندپروازانه یا جاه

استتتحکام یابتتد« بتته    ...« با برگردان »تا مقاومتتت...به شکل صحیح »مأمور است ]که[ وضع کند« ترجمه شده و ساختار »تعزز صمود

 .وایه »المتصاعدة« نیز دقیقاً معادل »فزاینده« قرار داده شده است  .کندخوبی نقش غایت و نتیجه را در فارسی ایفا می

در گزینه اول، وایه »الطموح« به اشتباه »هدفمند« ترجمه شده است؛ همچنین عبارت »با توجه به حملات   بررسي ساير گ ينه ها

دلیل به ابتدای جمله فارسی منتقل شده است که ساختار نحوی را به هتتم  سایبری روزافزون« از انتهای جمله عربی کنده شده و بی

( درآمده و فعل جدیدی )معین نمود( به  ...در گزینه سوم، فعل اصلی »أعلنت« به اشتباه به صورت قید )با اعلام تأسیس .ریرته است

ها« ترجمه شتتده  در گزینه چهارم، وایه »برنامج« )برنامه( به »سیاست  .جمله اضافه شده که در متن اصلی )به این شکل( وجود ندارد

 .ومت/ایستادگی( به اشتباه »توسعه« برگردانده شده است که خطای فاحش وایگانی استو کلمه »صمود« )مقا

کتته از وایگتتان »هدفمنتتد« و    ٤و    1های  طلبانتته( گزینتتهبا یک نگتتاه ستتریع بتته صتتفت »الطمتتوح« )بلندپروازانه/جاه راه حل تستي

سپس با بررسی فعل اصلی جمله یعنی »أعلنتتت« )اعتتلام کتترد(،    .شونداند به راحتی حذف میهای اصلاحی« استفاده کرده»سیاست

در نتیجه، تنهتتا بتتا بررستتی جایگتتاه فعتتل اصتتلی و یتتک صتتفت،   .شود( کرده است، رد می...که آن را تبدیل به قید )با اعلام ۳گزینه 

 .دبرسی  ۲ثانیه به گزینه   ۲۰توانستید در کمتر از  می

 بندي كادرهاي جمع

 هاي انحرافي طراح )غلط( معادل معادل دقيق فارسي واژه/عبارت عربي 

 هدفمند طلبانه بلندپروازانه / جاه  الطُّموح 

 ها سیاست  برنامه  بَرنامجَ

 توسعه مقاومت / ایستادگی / پایداری  صُمود

 . ..اش وضع قوانین در چارچوبوظیفه مأمور است )به( / مکلف است  یُکَلَّفُ بِت

استفاده از مصدر )إرساء( به جای فعل در ساختارهای خبری و رسمی عربتتی معاصتتر    و ايده براي مصاحبه دكتري  نكات تكميلي

  شتتود تتتا از ثقتتل متتتناندازی کرد( ترجمتته میبسیار رایج است که در ترجمه فارسی روان، معمولاً به صورت فعل )تأسیس کرد / راه

  :ايده براي مصاحبه.ای و سیاسی استاین تکنیک »تبدیل اسم به فعل« یکی از شگردهای مهم در ترجمه متون رسانه .کاسته شود

برای تسل  بر ترجمه متون مطبوعاتی و سیاسی و درک ظرایف تبدیل ساختارهای اسمی به فعلی، مراجعتته بتته کتتتب مرجتتع »فتتن  

های ترجمه متون یورنالیسم عربی )لغة الصحافة( در  اشاره به تکنیک .ترجمه« )برش ترجمه متون معاصر( بسیار راهگشا خواهد بود

 .دهنده اشراف کامل شما بر عربی معاصر و کاربردی باشدتواند نشانجلسه مصاحبه می
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  «عربی و ادبیات زبان دکترایهای  همه سوال»
0 

»     

 (۱گزینه  .2

تمرکز اصلی طراح در این سؤال بر سنجش دایره وایگان ترصصی و مطبوعاتی )مانند استباقیة، تهریب، أسفرت عتتن   موضوع سوال

هدف، تشریص ترجمتته آزاد و توصتتیفی از   .وأسفرت( است  ...اختار جملات فعلیه متوالی )استهدفتضب ( و همچنین وفاداری به س

 .ترجمه دقیق و ساختارمند است

گزینه اول با وجود اندکی تسامح در ترجمه »القوات المشترکة« به »ستاد مشترک« )که در ادبیات نظامی و خبری   پاسخ تشريحي

  .دستتتانه« ترجمتته شتتده استتتوایه ترصصی »استباقیة« دقیقاً به »پیش .ترین ساختار را داردفارسی رایج است(، وفادارترین و دقیق

همچنتتین تتتوالی افعتتال در عبتتارت   .»الأراضی« معادل »اراضی« و کلمه کلیدی »تهریب« دقیقاً به »قاچاق« برگردانتتده شتتده استتت

شد« ترجمتته گردیتتده کتته کتتاملاً صتتحیح و روان   ...مفهومی به صورت »که منجر به ضب  « با حفظ پیوستگی...»وأسفرت عن ضب 

 .است

در گزینه دوم، وایه »تهریب« )قاچاق( به اشتباه »خرید و فروش« )بیع وشراء( ترجمه شده است؛ همچنین    بررسي ساير گ ينه ها

در    .برداری شد« )أُزیح الستار عتتن( تغییتتر یافتتته استتتفعل »أسفرت عن ضب « )منجر به ضب  شد( به عبارت کاملاً نامرتب  »پرده

« به همراه مفاهیم خارج از متنتتی  ...بلکه ...گزینه سوم، ساختار نحوی متن مبدأ به طور کامل دگرگون شده و عبارت اضافی »نه تنها

در گزینه چهارم، صتتفت ترصصتتی   .ای استفزوده شده که خطای فاحش ترجمهگذارد« به جمله ابه نمایش می ...نظیر »تأثیر عملی

بینتتی« )غیتتر متوقعتتة( ترجمتته شتتده و وایه »الأراضتتی« )اراضتتی/مناطق( بتته  دستانه( به نادرستی »غیر قابل پیش»استباقیة« )پیش

 .کندها« )معابر( برگردانده شده است که معنای جمله را مردوش می»گذرگاه

سپس با بررسی   .شودبینی( بلافاصله حذف میبا اسکن سریع وایه کلیدی »استباقیة«، گزینه چهارم )غیر قابل پیش راه حل تستي

استفاده از نتته  تفاوت فاحش طولانی بودن و ساختار عجیب گزینه سوم ) .شودکلمه »تهریب«، گزینه دوم )خرید و فروش( نیز رد می

ثانیه گزینه اول به عنوان پاستتق قطعتتی   1۵دهد که مترجم دست به دخل و تصرف زده است؛ بنابراین تنها در بلکه( نشان می ...تنها

 .گرددتثبیت می

 بندي كادرهاي جمع

 هاي انحرافي طراح )غلط( معادل معادل دقيق فارسي واژه/عبارت عربي 

 بینیغیر قابل پیش  دستانه / پیشگیرانه پیش  استباقیة

 خرید و فروش  قاچاق  تهریب 

 برداری شد پرده  منجر به ضب  شد / در پی آن کشف شد  أسفرت عن ضب 

 هاگذرگاه  هااراضی / سرزمین  الأراضی 

رداشتن / روشن کتتردن(  در لسان مطبوعات عربی، فعل »أسفر عن« )نقاب از چهره ب و ايده براي مصاحبه دكتري  نكات تكميلي

تسل  بر افعال دو وجهی و    .رود و غالباً با حرف جر »عن« همراه استهمواره به معنای »منجر شدن به یک نتیجه خاص« به کار می

برای ارتقتتای قتتدرت تحلیتتل در   :ايده براي مصاحبه.ای استای متون رسانهها یکی از ارکان ترجمه حرفهحروف جر اختصاصی آن

بحتتث   .شتتودهای مرتب  با »زبان مطبوعات عربی« )لغة الصحافة العربیة( به شتتدت توصتتیه میمتون خبری و سیاسی، مطالعه کتاب

سازی تهدید قطعی( و »وقائیة« )اقدام پیشگیرانه  دستانه برای خنثیهای معنایی وایگانی نظیر »استباقیة« )اقدام پیشپیرامون تفاوت

 .شناختی شما را به رخ بکشدهای علمی دکتری، تسل  زبانتواند در مصاحبهیبرای جلوگیری از تهدید احتمالی( م
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 «تعریب متون )از فارسی به عربی( خ نامهپاس»

 (۳گزینه  .3

تمرکز این سؤال بر درک متون ترصصی اقتصادی و مالی، دقت در ترجمه قیود شرطی و استتتثنایی )ماننتتد شتتریطة   موضوع سوال

های نادرستتت،  طراح بتتا ایجتتاد تغییتترات مفهتتومی در گزینتته .ألا( و تمایز میان مفاهیم دقیق وایگانی )تعدیل در برابر افزایش( است

 .کندتوانایی داوطلب در حفظ ساختار منطقی و مفهومی جملات مرکب و ترصصی را ارزیابی می

وایه »یجوز« دقیقاً بتته    .را به فارسی برگردانده است  نظیری تمامی ارکان متن عربیگزینه سوم با ظرافت و دقت بی پاسخ تشريحي

دهد( عیناً »تعدیل کند«  سازی است و لزوماً معنای افزایش نمی»مجاز است« ترجمه شده و »تعدیل« )که به معنای تغییر و متناسب

های تتتورمی فراتتتر از دامنتته  عبارت »مؤشرات تضرمیة تتجاوز النطاق المستهدف« به درستتتی معتتادل »نشتتانه .برگردانده شده است

نشتتود« ترجمتته شتتده و    ...همچنین قید شرطی منفی »شریطة ألا یؤدی« با دقت کامل به »به شتتر  آنکتته .هدف« قرار گرفته است

 .اندیابی شدهوایگان ترصصی »إرباک« )آشفتگی( و »الاستقرار النقدی« )ثبات پولی( دقیقاً معادل

إلى إرباک« )آشفتگی ایجتتاد نکنتتد(    ...در گزینه اول، مفهوم شر  به کلی دگرگون شده و عبارت »ألا یؤدی بررسي ساير گ ينه ها

دلیتتل بتته متتتن  هتتا« بیبه صورت یک نتیجه مثبت و غل ِ »بازارها دچار نوسان شوند« ترجمه شده است؛ ضمن اینکتته کلمتته »بانک

در گزینه دوم، وایه »تعدیل« به اشتباه »بالا ببرد« ترجمه شده و ساختار شرطی پایانی به شدت گنتتو و بتترعکسِ    .افزوده شده است

در گزینه چهارم، عبارت »تتجاوز النطاق« )فراتر از دامنه( به صورت متضادِ آن    .مفهوم اصلی )از بین بردن ثبات( برگردانده شده است

عنای »افزایش دهد« در نظر گرفته شتتده کتته خطتتای فتتاحش وایگتتانی در  یعنی »محدود« ترجمه شده و مجدداً فعل »تعدیل« به م

 .متون اقتصادی است

توانتتد شتتامل افتتزایش یتتا کتتاهش باشتتد؛ لتتذا  در متون اقتصادی، تعدیل می  .وایه کلیدی در این متن »تعدیل« است راه حل تستي

ستتپس بتتا بررستتی قیتتد    .شونداند در همان نگاه اول رد میکه از کلمات »بالا ببرد« و »افزایش دهد« استفاده کرده ٤و  ۲های گزینه

که مفهوم شر  منفی را به یک اتفاق حتمی و مثبتتت )بازارهتتا دچتتار نوستتان   1نشود(، گزینه  ...شرطی »شریطة ألا« )به شر  آنکه

 .گرددبه عنوان پاسق قطعی تثبیت می  ۳زینه  شوند( تغییر داده است، به سادگی حذف شده و گ

 بندي كادرهاي جمع

 هاي انحرافي طراح )غلط( معادل معادل دقيق فارسي واژه/عبارت عربي 

 بالا بردن / افزایش دادن  سازی تعدیل / تغییر / متناسب تعدیل

 محدود  کندرود / عبور میفراتر می  تتجاوز

 .../ بستگی دارد  ...تنها در صورتی که نشود   ...به شر  آنکه   شریطة ألا

 نوسان )به عنوان شر  ایجابی(  آشفتگی / سردرگمی / اختلال  إرباک 

  .در ترجمه متون اقتصادی و حقوقی، حفظ بار معنایی کلمتتات بستتیار حیتتاتی استتت و ايده براي مصاحبه دكتري  نكات تكميلي

متترتب  بتتا بانتتک مرکتتزی(   -مرتب  با دولت( و »السیاسة النقدیة« )سیاست پولی  -یاست مالی وایگانی نظیر »السیاسة المالیة« )س

یکتتی از    :ايرده برراي مصراحبه.مفاهیمی کاملاً متمایز در اقتصاد کلان هستند که مترجم باید به این ظرایف تسل  داشتتته باشتتد

آشنایی شما    .المللی پول یا بانک جهانی( استالمللی )مانند صندوق بینهای بینهای ترجمه، برگردان متون ترصصی سازمانچالش

های تفاوت میان »تعدیل« و »رفع/خف « در جلسه مصاحبه، نشان از وسعت مطالعتتات  با ترمینولویی اقتصادی عربی و بیان ظرافت

 .ای داردرشتههای فراتر از ادبیات مح  و تسل  بر زبان کاربردی و بینشما در حوزه

 (۴گزینه  .4

یابی دقیق مصدرها )مانند ازدیاد، تعزیز، تقویتتة( و همچنتتین متتدیریت  این سؤال بر ارزیابی توانایی داوطلب در معادل موضوع سوال

چالش اصلی در این تست، ترجمه صحیح عبارت موصتتولی »متتا استتتوجب« )امتتری کتته   .ساختار نحوی جملات مرکب متمرکز است
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های  ضروری ساخت / ایجاب کرد( و حفظ ارتبا  علت و معلولی میان دو برش جمله است که طراح با تغییر نقش کلمات در گزینتته

 .نادرست، داوطلب را به چالش کشیده است

وان در فارسی )بتتا  گزینه چهارم موفق شده است با تغییر هوشمندانه ساختار فعلی عربی )أشار( به ساختار اسمی ر  پاسخ تشريحي

عبارت »متتا استتتوجب« کتته    .وایه بسیار مهم »ازدیاد« دقیقاً به »افزایش« برگردانده شده است .(، پیوستگی متن را حفظ کند...اشاره

همچنتتین کلمتتات »تعزیتتز« و   .ستتازی شتتده استتتبیانگر نتیجه و لزوم یک اقدام است، به درستی با مفهوم »ضروری استتت« معادل

اند و عبارت »مجال تنفیذ القانون« عیناً به صتتورت »زمینتته  های دقیق »تحکیم« و »تقویت« ترجمه شده»تقویة« به ترتیب با معادل

 .اجرای قانون« در متن مقصد نشسته است

جا افتاده است و فعل »استتتوجب« )ایجتتاب  در گزینه اول، کلمه کلیدی »ازدیاد« )افزایش( کاملاً از ترجمه  بررسي ساير گ ينه ها

کرد/ضروری ساخت( به اشتباه به »تأکید داشت« ترجمه شده است؛ ضمن اینکه »المراقبة« )نظارت( به غلتت  »تعقیتتب« برگردانتتده  

« بتتا نادیتتده گتترفتن  ...« ترجمه شده و ساختار »ما استوجب تعزیتتز...« به اشتباه »بر اساس...در گزینه دوم، عبارت »أشار  .شده است

در گزینه سوم، ستتاختار نحتتوی متتتن   .های نظارتی« درآمده استکلمه »تعزیز« )تقویت/تحکیم( به صورت ناقصِ »مستلزم مکانیسم

مبدأ به طور کامل زیر و رو شده، جمله به حالت مجهول )مورد تأکید قرار گرفت( درآمده و مجدداً وایه حیاتی »ازدیاد« حذف شتتده  

 .است

  ۳و    1های  شتتویم کتته گزینتتهبا یک بررسی سریع متوجه می  .کلید طلایی این تست، مصدر »ازدیاد« )افزایش( است راه حل تستي

اند؛ در حالی که گزارش امنیتی بر »افزایش«  کارگیری« گذاشتهاند و تمرکز خود را صرفاً بر »استفاده/بهاین کلمه را کاملاً حذف کرده

آن    ۲شود که گزینتته در ترجمه »تعزیز« )تقویت/تحکیم( نمایان می ٤و  ۲با حذف این دو گزینه، تفاوت گزینه  .این روند تأکید دارد

 .شوددر کسری از زمان انتراب می  ٤را جا انداخته است؛ لذا گزینه  

 بندي كادرهاي جمع

 هاي انحرافي طراح )غلط( معادل ل دقيق فارسيمعاد واژه/عبارت عربي 

 )حذف کامل در ترجمه(  افزایش )رشد(  ازدیاد 

 تأکید داشت که ایجاب کرد / امری که ضروری ساخت  ما استوجب 

 )حذف در ترجمه(  تحکیم / تقویت  تعزیز

 تعقیب نظارت / پایش  المراقبة

ویژه افعالی نظیر أشار، أکّتتد، أوضتتح( بتته ستتاختارهای  تبدیل جملات فعلیه عربی )به و ايده براي مصاحبه دكتري  نكات تكميلي

هتتای پیشتترفته در مکتتتب ترجمتته ارتبتتاطی  قیدی یا اسمی در فارسی )با اشاره به، با تأکید بتتر، بتتا توضتتیح اینکتته( یکتتی از تکنیک

(Communicative Translationاست ).  ايرده برراي .کنتتدیری میاین کار از بروز شکستگی و ستتکته در نثتتر فارستتی جلتتوگ

سازی ساختارهای نحوی در ترجمه مطبوعاتی« و اشتتاره بتته تغییتتر  در جلسه مصاحبه دکتری، طرح بحث پیرامون »بومی  :مصاحبه

تواند تسل  شما را بر نظریات مدرن ترجمه )نظیر نظریتته یتتوجین نایتتدا در  عامدانه فعل »أشار« به قید جهت تلطیف نثر فارسی، می

 .باب تعادل پویا( به اثبات برساند

 (۱گزینه  .5

یتتابی دقیتتق  چتتالش اصتتلی در ایتتن تستتت، معادل  .سؤال بر ترجمه متون ترصصی اقتصادی و بورس متمرکتتز استتت موضوع سوال

شده در بورس( و »تداول المعلومات غیتتر المتکاف«تتة« )گتتردش  های پذیرفتهاصطلاحات ترصصی نظیر »الشرکات المدرجة« )شرکت

 .تی چون »ضرورة« )الزام و اجبار( و »جوهری« )اساسی( استاطلاعات نامتقارن/رانت اطلاعاتی( و همچنین حفظ بار معنایی کلما
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